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Na dowód czego położyliś
my swoje podpisy w dniu 7 li
stopada 1945 r. 

IN FAITH W HEREOF we 
have appended our signatures 
this seventh day of Novem
ber 1945, 

EN FOl DE QUO I ont ap
pose leurs signatures, ce sep
tieme jour de novembre 1945. 

Le Pi:esident de la Confe
rence, Przewodniczący 'Konferencji The President of the Con

ference (-) A. Parodi 
(-) A. Parodi 

Urzędujący Dyrektor Mię
dzynarodowego Biura Pracy 

(-) A. Parodi 
Le Directeur par interim du 

The Acting Director of the Bureau international du Tra-
Intemational Labour Office vaH 

(-) Edward J. Phelan C-) Edward J. Phelan ( -) Edward J. Phelan 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 kwietnia 1947 r. 

w sprawie złożenia dokumen tu ratyfikacyjnego Uchwały o poprawkach do Konstytucji Mię
dzynarodowej Organizacii Pracy, przyjętej przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej 

Organizacji Pracy na 27 sesji w Paryżu dnia 5 listopada 1945 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomośd, że 
w wykonaniu art. 6 Uchwały o poprawkach 
do ~onstytucji Międzynarodowej Organizacji 
Pracy, przyjętej przez Konferencję Ogólną 
Międzynarodowej Organizacji Pracy na 27 sesji 
w Paryżu dnia 5 listopada 1945 r" Ambasa
dor Rzeczypospolitej Polskiej w Paryżu zlożył I 

w Biurze Międzynarodowej Organizacji Pracy 
w dniu 7 stycznia 1947 r. dokument ratyfika
cyjny powyższej Uchwały. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Zi:Jgmunt Modzelewski 
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KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską dotycząca współpracy intelektualnej, 
podpisana w Paryżu dnia 19 lutego 1947 r. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomo'ści: 

Wobec podpisania w Paryżu dnia 19 lute
g,o 1947 r. pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Republiki Francuskiej Kon
wencj i, dotyczącej współpracy inteJ.ektualnej 
między Polską a Francją, treści następu 

jqcej: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej, 
z jednej strony, i 
Rząd Republiki Francuskiej, 
z drugiej strony: 

BOLESŁAW BIERUT 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

DE POLOGNE 

a tous ccux qui ces PresE:ntes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention conCernimt la coopera
Uon intellectuelle entre la Polo~ne et la France 
ayant ete. signee a Paris le 19 fevrier 1947 
entre le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et le Gouvernement de la Republique 
Fran<;aise, Convention dont la tenem suit: 

Le Gouvernement · de la Republique de 
Pologne d une part, et 
le Gouvernement de la Republique Fran-

<;aise , 
d'autre part; 

Biorąc pod uwagę węzły sojuszu i przy- Prenant en consideration les liens d'alliance 
jafni, jakie łączyły oba narody w ciągu 'wie- j et d'amitie qui unissaient leurs deux peup
ków ubiegłych, ożywione pragnieIlliem popie- les au cours des siecles passes, animes d'un 
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renia i rozwijania stosunków naukowych, li
terackich i. szkolnych między obu krajami oraz 
pragnąc zacieśnić i p,ogłębić sz€zerą przyjaźń, 
która zawsze zbliżała ku sobie oba narody; 

Płlstanowiły zawrzeć w tym celu K'f)nwen
cję i mianowały swo~mi pełnorr:ocnikami: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej: 

Zygmunta MODZELEWSKIEGO, Ministra 
Spraw Zagranicznych; 

Rząd Republiki Francuskiej: 

Georges BIDAULT, Ministra Spraw Zag;ra
nicznych, 

k tórzy okazawszy sobie wzajemnie pełno
mocnictwa, sporządzone we właściwej i nale
żytej formie, wy razili zgodę na brzinienie na
stępujących artykuMw: 

Artykuł I. 
By zachować i pORlębić spuściznę kultu

ralną oraz dążen~a intelektualne stanowiące 
j edną z podstaw ł e czącej oba narody przyjaźni, 
oba: Rządy zgodnie po stanow ily, że będą: 

a. Organizować katedry i lektor C'. t y języ
ka i li teratury francuskiej w Polsce 
i polskiej we Francji, a także Instytuty 
dla popierania studiów nad s tosunkami 
obu narodów; 

b. Popierać wzajemne uczęszczanie na 
Uniwersy tety i instytuty naukov,re obu 
kraj ów przez stworzenie stYP 2ndiów dla 
studentów i badaczy naukowy ch; zachę
cać i ułatwiać wymianę pro~esorów 
i innych przedsta wicieli nauki, urzędni
ków bibliotek państwowych i muzeów 
narodo 'wych, studentów i uczn~ów szkół 
powszechnych i średnich, jak również 
członków organ iza·cyj sportowych i mło
dZieżowy,:h obu kra jów; 

Każda z Wysokich Układających się Stron 
zapewni przy tym uC'z-::mym drugiej Strony 
w;olność badań w bibliotekach, archhvach 
1 muzeach, przy poszanowaniu miejscowych 
praw i regulaminów; 

c. Popierać tłumaczenia na polski arcy
dzieł literackich i naukowych francu
skich, jak również tłumaczenia na ję
zyk fra ncuski arcydzieł literackich 
i nauk owych polskich; 

d. Ułat'Niać stosunki i współpracę między 
przedstawicielami nauki, literatury, 
sztuk pięknych, teatru, muzyki, filmu 
i radia obu na,rodów. 

Art yk uł 2. 
Każda z Wysokich Układających się Stron 

będzie popierać wydawanie i wymianę ksią- I 

, ! 

desir de favoriser et developper les relations 
scientifiques ' littt raires et scolaires e~tre les 
deux pays, ainsi quede resserrer et approfon·· 
dir l'amitie sincere qui a tó'ujours rcipproche 
les deux nations; 

Ont resolu de condure une Convention 
:i cet effet et ont nomme leurs plenipoten
tiaires respectifs, ci savoir: 

Le Gouverneinent de la Republique de Po
logne: 

M. Zygmunt MODZELEWSKI, Ministre des 
Affaircs Etran geres; 

Le Gouvernement de la Republique Fran
<;aise : 

M. Georges BIDA UL T, Ministre des Affai': 
res Etrangeres, 

. lesquels, apres s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs respectifs trouves en bonne et 
due forme, ont convenu des articles suivants: 

Article I. 
Pour conserver et approfondir le patri

moine culture l et les aspirations in Łellectuelles 
constituant une des beses de l' amitie qui unit 
k 13 dem:: natioi1s , les deux Gouvernements se 
sont mis d'accord pour: 

a. Organiser des chaires et lectorats de 
langue et de littera ture fran<;aises en 

Pologne et polonai5es en France, ainsi 
que des Instituts pour favoriser les 
e tudes sur les r,apports entre les deux 
nations; 

b. Favoriser la frequenta Uen reciproque 
des universites et des instituts scienti
fiques des deux pays par la crćation des 
bourses d'etudiants et de cl1ercheurs, 
encourager e t faciliter l'echanqe de pro
fe5seurs et de repres€n tan ts de la scien
ce , de f;onctionnaires des biblioth(~ques 
d·Etat et des musees na tionaux, d 'etu
diants et d'eleves de l'enseignement 
primaire et secondaire, a insi que des 
membres des organisations śportives et 
de jeunesses des deux pays. 

Chacune des H autes Partie s Con tractantes 
garantira aux horn m es de science de l'autre 
Partie les recherches libres dans les biblio
theques, archives et musees en respectant les 
reglements et loisdu paX$ ; . 

c. Favoriser la traduction en polonais des 
chefs-d:oeuvres litteraires et scien
tifiques fran<;a is, ainsi que la traduc
Hon en franr:;ais des chefs - d' ,euvres 
litteraires et scientifiques polonais; 

O. Faciliter les rapports et la collaboration 
entre les representants de la science, 
de la litterature, des arts, du theatre, de 
la musique, du film et de la radio des 
deux nations. 

A r t i cl e 2. 
Chacune des Hautes Parties Contractan

tes encouragera l' edition et l' echange des 
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·zeX., .periodyków, prasy codziennej i innvch 
wydawni ctw. BędZie równie:irulatwiać dzialal
ność agencji i ~O'I'espondentów pras·owych. 

A 11" t Y kuł 3. 

Każda z Wysołach Układających się 
Stron będzie ' popieraćmganizowanie na swo
im terytoriUm wystaw sztuki drugiej Strony 
Układającej się, jak również wystawianie sztuk 
teatralnych i filmów .artystycznie wartośdo
wych pochodzących 9ddrugiej Układającej 
się Strony. 

A r t yk ul 4. 

Każda z Wysokich UkładająCych się Stron ' 
będzie za'chęcac swe radiowe stacje nadawcze 
do wymieniania z drugą Stroną lJl.dadającą się 
odpowiednich wyjątków ze swych p.rognimów, 
aby drogą radiową przyczynia'ć się do po.pula
ryz(}Wani-a historii, literatury, sztuki, muzyki 
i walorów turystycznych drugiej Układającej 
się Strony. 

A r t yk u ł 5. 

Dla realiza<:ji celów określonych w po
wyższych artykułach Ziostanie utworzona moż
liwie naj:rychlej Komisja Mieszana Polsko
Francuska. Komisja ta będzie złoż·(ma z dwóch 
Podkomisji, jednej z siedzibą w Warszawie, 
drugiej w Paryżu. 

Każdej ' Podk,omisji przewodniczy.ć będzie 
Minister Ośv.riaty lub jego delegat, w skład 
jej nadto wchodzić będzie po dwóch delega
tów każdego z zainteresowanych M inisterstw 
i dwóch przedstawicieli Ambas.ady drugiej 
Układającej się Strony. 

A r t V kuł 6. 

Członk.owiePodk.omisji mia nowani są na 
trzy lata, mandat ten może być przedłużony. 
Lista delegatów będzie przedkładana do wza

. jemnej aprobaty. 
Każdy Minister zwraca swym delegatom 

koszty podróży i pobyl u. 

Artykuł ; 1. 

K.amIs ja Mieszana opracuje możliwie 
najrychlej na zebraniu pJenamym propozy
cje konie<:zne do -zawal"cia układ6w na temat: 

a. Wznowienia Instytutu F:ran<:uskiego 
w Polsce w Warszawie, Krakowie 
i Poznaniu wr-az z je!!o ewentualnymi 
oddziałami oraz funkcjonowania Biblio
teki Polskiej j Stacji Naukowej w Pa
ryżu należących da Polskiej Aka-demii 
Um.lejętno.s.ci z ich ewentualnymi 00- . 

livres, des periodiques de la presse quotidienne 
et d'autres ptiblicaHons. EHe fadlitera aussi le 
fonctionnement des agences et des correspon
dants de presse. 

A r t i c l e ' 3. 

Chacune des Hautes Parties Contrac tan
tes favorisera SL1.r son territC'>ire l'oTgaIłisaton 
des expositions d'art de 1'autre Partie Cont::"a
etante, ainsi que les representations des pieces 
de theatre et des films d'une valeur artistique 
provena~t de l'autre PaTtie Contractante. 

Ar ti c l e 4 . . 

Cha·cune des Hautes Parties Contractantes 
encouragera Bes postes emetteuI"S Tadiophoni
ques ci. echanger, avec l'autre p.artie Contrac
tante, des extraits appropries de leurs pro
grammes afin de contribuer pał" la radiodif
fusion ci. populariser l'histoire, la litterature, 
les beaux-arts, la musique et les valeurs touris- ' 
tiquęs de l'autre Partie ContraCtante. 

A r t i c l e 5, 

Paur realiser les buts indiques dans les 
articles precedents, une Commission Mixte 
Polono-Franc;:aise sera cbnstituee aussitot que 
faire se pourra. Cette commis'sion sera compo
see de deux sous-commiss~ons, dont une aura 
son siege a Varsovie et l'autre a Paris. 

Chaque .sous-commission sera presidee par 
le Mini,stre de l'Insiruction Publique óu par 
son delegue et oomprendra deux delegues de 
chacun des ' Minister.es interesses et deux re
p t esentants de l'At"llbassade de l'autre Partie 
Contractante. 

Ar ti cl e 6. 

Les membres des sous-commissions sont 
nommes pour tmis ans et leur mandat peut 
etre renouvele. La liste des repr-esentants sera 
soumise a l'a'OprobaUon reciproque. 

Chaque Ministre regle vis-a-vis de ses 
naUonaux les indemnites de voyage et de 
sejour. 

Ar ti c l e 1. 

LaCommission mixte en une session ple
niere eraborera alissitot , que faire se pourra . 
les pI1O!positions necessaiTes pour conclure les 
accoras traitant: 

a. De la restauration de l'Inst1tut Franc;:ais 
de Polo~ne ci. Varsovie, Cracovie et Poznan 
avec d'eventuelles filiales et du fonctionne
ment de la Bibliothequ~ polonaise et du Cen
tre des .Recherches scientifiques ci. Paris, 
apoartenant a l'Acaa.emie polo.naise des Sci O!n
ces et des .Lettres, avec ses e:venŁueUes illiG.-

/ 
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działami lub innych poństwowych pol
skich instytocyj naukowych. 

b. Utworzenia i obsadzenia katedr i lekto
ratów języka i literatury bancuskiej 
w Polsce, a języka i literatury polskiej 
we Francji. 

c. Zorgan~ziowania domu dla studentów 
polskich w Paryżu. 

d. Nauczania dzie'Ci narodowo-ś-ci p,o}skiej 
zamieszkałych we Francji, jak :również 
nauczania języka, literatury, historii 
i geografii polski-ei; - organiz:lcji na
uczania języka francuskiego w polskich 
szkołach powszechnych i średnich, jak 
również wznowienia i przekształcen~a 
liceum francuskiego w War-szawie. 

e. OrganIzacji kursów wakacyjnych i spe .. 
cjalnych obozów dla młodzieży polskiej 
we Francji i francuskiej w Polsce. 

f. Wymiany uczniów szkół techn icznych 
na przeszkolenie wakacyjne w :zakła·· 
dach przemysłowych oba kr-ajów. 

g. Srodków, jakie należy przedsięwziąć, 
by zapewnić w obu krajach posiada
czom dyplo~ów, patentów lub świa
dectw s tuc~ JW - korzvści , }akie wiaią 
się z tymi dokun-entami w kraju pocho 
dzenia. 

h. Warunków, w }"kich eba. kraje komu
nikować sobie będą ,vzajemni~ pro
jekty reform opT3{:owane przez kh Rzą· 
dy w dZl€dzint€ szkolnietwa lub orga.
nrza'cri2ycia j.ntelektualne~o. 

Zebrania plenar~ Komisji Mieszan,ej 
odbywać się będą naprz,:::mian w Paryżu i Wa:r
snwie i d7.ialać - pod P1"2,,:nvodnklwe::m 'M1i
n1stra Oświaty hlb rC?O przedstawici>e1>a, lnu" 
ju, w k~órym IDa~:ą młe)Sl':€ - I}}e dłu:iei iak 
w ciągu roku. Zastąpi:ą ją Dostępnie dWle 
przewidziane Podk.omisje. 

A r t y kuł 8, 

Podkomisje zbiemć się 1%~d'ą pnynajmniej 
raz na rok. Przedstaw!ą one odp.owietlnim Ri:Bą
com swe uwagi na temat 'wykonania Brnie l
szej Konwencyi , jak Jównież wszelkich i~llvch 
za~adnień, które P()','1~fZą im ich Rządy. 

A r t y kuł 9. 

Podkomisj'= będą ze sobą kmespondowai: 
bezpośrednio , by komunikować sobie wzajem. 
nie swe propozycje i przeprowadzać nad nimi 
dyskusję, 

Każda z Podkomisyj ustali regulaminem 
sposób wykonywania swych zadań. 

1es, ou d'aubes oJganismes scientifiques de 
l'Elat poronais. 

b. De la ereation et de la repartition des 
chaiIes et łedOl'ałS de łangue et de littE'~ra
tUle frant;aises en P'ologne, ainsi que de lan: 
gue et de m~erature po!onaises en Fmnce. 

c. De l'organisati:on d'une maison pour les 
etud}anls polonais a Poris. 

d. De l'enseignement donne aux enf~'1lts 
de nationalite polonaise habitant en France, 
ainsi nue de l'enseignement de la langue, de 
la litterature , de l'his ioire et de la geogr-a.1Jhie 
polonaises ; - de l'orga;nisatio'll de l'enseigne
men t du Franr,:ais daH;; les ecoles primaires et 
secondaires polonaises, ainsi que de la restau
ration et de la transfoffi1ation du Lycee fran
t;ais de Varsovie, 

e. De l'organi'sation des cours de vacances 
et des camps sp~ciaux pom la jeunesse polo
naise en France et fran<;: aise en Pologne. 

f, De l'echange des eleves des ecoles tech
niques pour les -cours de vacances dans les 
etablissements industriels d~s deux pays. , 

g. Des mesmes propres ił. assurer dans 
les deux pays, aux porteurs de diplómes, bre
v ets ou ceriihcaIs d'etudes, 1es avantages qui 
s'attachen,t a ces d-ocumen\s dans le pays 
d 'o'rig'ine. 

h, I.:::::; ccr.ditions dans lesqueUes les deux 
pays se conununiqu€ront mutuellement les 
p:mJets de l!erorme elabores par teurs Gouver
nements en maUere scolarl'e ou touchanł 
a ł'organisationde }a Vle intelleciuelle. 

La seSS~Oll p~eniere de la Commiss'lon 
M)xt~ słegera aHeruat:Ivement a Paris et 
a-VarSQVłe et fonctłonnera sous fa pF~sjdence 
chi łvtinist:r~ de l'rostruchon Publique du pays 
OU elle aura heu fru de wn Fepresentant, pen
dant une dUl'€e :maxima (rUn &n. EHe sera 
eusu-it:e l'eJJapm~e par les cleux sons-commis
SiOlilS pFeVU€!s . 

A r t i c l e 8. 

bes sous-rommissions se JeunjJ!ont au 
moms une f<f-...s par tttll . E!1@s pl'ćsenteron.t aux 
Gouvernemunts Jlesp~ctif.s l€lli1oS suggesbons 
conC8rnant l'e~n}.~~ol'il de la }W€SeDte c'Onven
tłem, ain.s i <ftle to ute s 3liłt,res questions qui 
leur seroient sD-wmłses par lerus Gouv8Fne
ments. 

A r t i c 1e 9. 

Les sous-commiss)ons conespondiont di
rectement entre eUes pour S8 communiquer 
letlTs propositions respectiv.es et les discuter. 

Chacune des sous-commissions determi
nera par un rc p-,lement le mode suivant lequel 
elle exercera ses athibutions. 
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A r t y kuł 10. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana, 
a c101kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienio
ne w Wa'rs.zawie możliwie pajry'chlej. 

Artykuł 11. 

Niniejsza Konwencja ZJostaje zawarta na 
przeciąg pięciu lat.Każda z Wysakkh Układa
jących się Stilon . może ją wypowiedzieć na 
sześć miesięcy prze d upływem tego okresu. 
W przeciwnym razie Konwencja uważana 
będzie za przedłuż;oną przez milczącą zgodę 
Stron na nowy okres pięciu lat. 

Dano w Paryżu, 19 luteg'o 1947 r. 

(-) G. Bidault 

L. S. 
(-) M. E. Naegelen 

(-) Z. Modzelewski 

(-) St. Skrzeszewski 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwe~
cją, uznałem ją i uznaję w imieniu Rzeczypos
politej P,olskiej za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z postanowień w niej zawartych, 
oświadczam, że jest ' przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona, i przyrzekam, że będzie nie .. 
zmiennie zachowywa.na. 

Na d'OWód czego wydałem Akt niniejszy 
opatrliony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Dano w Warszawie, dnia 11 czerwca 1947 r. 

Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
L. S. Józef C:yrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Z:ygmunt Modzelewski 

A r t i c l e 10. 

La presente Convention sera ratiHee et 
les instruments de ratifi cation en seront 
ćchanges a Varsov ie aussitot que faire se 
pourra. 

ArŁicle 11. 

La presente ,Convention est conclue pour 
la duree de cinq ans. Elle peut etre denoncee 
par cha,cune des Hal.ltes Parties Contractantes 
six mois avant l'echeance de cette periode. 
Dans le oas contrai'Ie, elle sera consideree 
comme pIiorongee par accord tacite des Par
ties, pour une nouvelle periode de cinq ans. 

Fait, a Paris, le 19 Fevrier 1947. 

(-) G. Bidault 

L. S. 
(-) M. E. Naegelen 

(-) Z. Modzelewski 

(-) St. Skrzeszewski 

Apres avoir vu et examine ladite Conven
Hon, Je l'ai approuvee et J'approuve au nom 
de la Republique de Pologne en toutes et cha
cune des dispasitions qui y slOnt contenues, 
Je declare que la Convention susmentionnee 
est acceptee, ratifiee et confirmee et Je pro
mets qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi J ' ai delivre les Pres::mtes 
Lettres revetues du Sceau de la Republiqu.e. 

Donne a Varsovie, le 11 juin, 1947, 

Bolesław Bierut 

P.resident du Conseil des Ministres: 
I 

L. S. Józef Cvrankiewicz 

Ministre des Affaiires Etrangeres: 
Zł}gmunt Modzelewski 

36ą 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 17 czerw-ca 1947 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych K9nwencji między Rzecząpospolitą Pol
sl{ą a RepublilHl Francuską, dotyczącej współpracy 'intelektualnej, podpisan~j w Paryżu 

dnia 19 lutego 1947 r. 

Podaje s'ię niniejszym do wiadomości , że ' 
zgodnie z art. 10 Konwenc]i między Rzeczą
pospolitą Polską a Republiką Francuską, do
tyczącej współpracy intelektualnej, podpisanej 
w Paryżu dnia 19 lutego 1947 r., nastąpiła 
W Warszawie w dniu 13 czerwca 1947 r. wy-

miana dokumentów rotyfikacyjnych powyższej 
Konwencji. . 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Z:ygmunt Modzelewski 

Tłoczono z polecenia Ministra Spraw i e dliwości w Drukar~i Min. Sprawiedliwości w Warszawie, Al. Wyzwolenia 30 

35000 448 Cen., 72 zł. 


